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 ודברים כ .1
יךָ  ) ֵ֣י׀ יְקֹוֵָ֣קֹ אֱלֹה ֶ֗ יתָ וְאָמַרְתָָּ֜ לִפְנ   ה( וְעָנִִ֨
יְמָה  • ד מִצְרִַ֔ ֵֵּ֣֣ר  י וַי  ד אָבִִ֔ ֵ֣ ם וַיָ ָּ֥גָראֲרַמִי֙ אֹב  ֵּ֣יְהִי־  שָָׁ֖ ט וַ  י מְעָָ֑ ֵ֣ בִמְת 

ב:   ם לְג֥וי גָד֖ול עָצ֥וּם וָרָ   שָָׁ֕
עוּ)ו(  • ֵ֧ ֖  וַיָר  וּנוּ וַיִתְנ֥וּ עָל  ים וַיְעַנָ֑ נוּ הַמִצְרִ֖ ה:   ינוּאֹתָָ֛ ה קָֹשָ   עֲבֹדָ֥
ק)ז(   • צְעַַ֕ נוּ    וַנִּ ת־קֹֹל ִ֔ ע יְקֹוָקֹ֙ א  וַיִשְמַַ֤ ינוּ  ָ֑ י אֲבֹת  ֵ֣ קֹ אֱלֹה  ל־יְקֹוָ֖ א 

נוּ:   ת־לַחֲצ   נוּ וְא  ֖ ת־עֲמָל  ָ֛נוּ וְא  ת־עָנְי   וַיַ ֵּ֣רְא א 
נוּ)ח(   • ֵ֤ א  ה  יְקֹוָקֹ֙   וַיוֹצִּ נְטוּיִָ֔ עַ  וּבִזְרֵֹ֣ חֲזָקָֹה֙  בְיַָ֤ד  יִם  מִמִצְרִַ֔  

אוּבְמֹ  ים:  רָ֖ ל וּבְאֹת֖ות וּבְמֹפְתִ   גָדָֹ֑
ץ  ר  ָ֛ א  את  ִֹ֔ הַז ץ  ר  ת־הָאֵָ֣ א  נוּ֙  ן־לִָ֨ וַיִת  ָ֑ה  הַז  ום  ל־הַמָקֵֹ֣ א  נוּ  ֖ וַיְבִא  )ט( 

ש:  ב וּדְבָ  ת חָלָ֖  זָבַ֥

Devarim 26 

(5) You shall answer and say before Hashem your God, 

• "My father was a wandering Aramean, and he went down into 

Egypt, and lived there, few in number; and he became there a 

nation, great, mighty, and populous. 

• (6) The Egyptians dealt ill with us, and afflicted us, and laid on 

us hard bondage. 

• (7) And we cried to Hashem, the God of our fathers, and Hashem 

heard our voice, and saw our affliction, and our toil, and our 

oppression. 

• (8) And Hashem brought us forth out of Egypt with a mighty 

hand, and with an outstretched arm, and with great terror, and 

with signs, and with wonders. 

(9) And He has brought us into this place, and has given us this land, 

a land flowing with milk and honey. 
 
 רבי אברהם בן הרמב"ם שמות ב .2

וכאלו אחזו    אליו יתעלה  צעקה של תפלהויזעקֹו. מן הסתם  
והור המלך  אותו  מת  כאשר  הכושר  קֹצת ו בשעת  להם  וח 

 שנאספו בה לתפלה: 
“And they cried out”— likely, this was a cry of prayer directed to 

Him, may He be exalted. It is as if they seized an opportune moment, 

when that king died and there was some relief for them, so they 

gathered then for prayer. 

 
ב .3 שמות  אליעזר,    ריב"א  ב"ר  יהודה  th~14 )ר' 

Century) ) – "מנחת יהודה" 
( וימת מלך מצרים ויאנחו בני ישראל וגו'. כל זמן שהיה )כג

אותו מלך חי היה תקֹותם שכשימות תתבטל גזרתם כשראו  
 :1שמת ולא נתבטלה הגזירה אין לדבר עוד סוף ג"ן 

“The king of Egypt died, and the children of Israel groaned…” — As 

long as that king was alive, they had hope that when he died, their 

decree would be annulled. But when they saw that he died and the 

decree was not annulled, they realized that the matter had no end. 

 

 ספורנו שמות ב .4
, כענין הלילי שער, זעקֹי  מכאב לב על עבודתםויזעקֹו. זעקֹו 

עיר )ישעיהו יד, לא(: ותעל שועתם אל האלהים מן העבודה. 
אכזריות  על  כמקנא  אבל  ותפלתם,  תשובתם  בשביל  לא 

 , כאמרו וגם ראיתי את הלחץ: המעבידים
“And they cried out” — they cried out from the pain of heart over 

their labor, like the expression: “Wail, O gate; cry out, O city” (Isaiah 

14:31). “And their cry went up to God from the labor” — not because 

of their repentance or their prayer, but rather because He was, as it 

were, moved with zeal over the cruelty of the oppressors, as it says: 

“And I have also seen the oppression.” 

 
 מלבי"ם שמות ב  .5

ותעל שועתם אל האלהים הגם שהיה מן העבודה ומסבתה 
... 'וישמע אלקֹים את , בכ"זלא שבו בתשובה שלמהכי עדן  

 נאקֹתם...'
“And their cry went up to God”—even though it arose from the labor 

and was caused by it, for they had not yet returned in complete 

repentance, nevertheless… “God heard their groaning…” 

 
 )מעגל( הקדמה  – פרק ב

ֵ֣י יְקוָָֹ֑ק)יא(  ינ  ע בְע  ל אֶת־הָרַָׁ֖ ֵ֛ שְרָא  ֵֽי־יִּ וּ בְנ     וַיַעֲשֵ֧
יםוַיַעַבְד֖וּ  ֵֽ ת־יְקֹוֵָ֣קֹ אֶת־הַבְעָלִּ  : )יב( וַיַעַזְב֞וּ א 

 בן קנז עטניאל  – שופטים ג
ל אֶת־הָרַע  )ז(  ֵ֤ שְרָא  י־יִּ וּ בְנ  ֵ֣י יְקוָָֹ֔ק וַיַעֲשׂ֨ ינ     בְע 

וַיַעַבְד֥וּ   ם  ָ֑ יה  ה  אֱלֹ  ת־יְקֹוֵָ֣קֹ  א  ֵּ֣יִשְכְח֖וּ  יםוַ  ָׁ֖ ת־  אֶת־הַבְעָלִּ וְא 
ות:   ר   הָאֲש 

ף)יד(  חַר־אֵַ֤ ֵֽ ל  יְקוָֹק    וַיִּ  בְיִשְרָא ִ֔
ים ם  בְיַד־שֹׁסִָּ֔ תְנ  ָּ֥יִּ יב    וֵַֽ ם֙ מִסָּבִִ֔ יה  ויְב  ם בְיַַ֤ד א  ֞ ֵּ֣יִמְכְר  ם וַ  סּוּ אותָָ֑ וַיָשֹ֖

וּ יַד־  ר יָצְאֶ֗ ֵ֣ ל׀ אֲש  ם: )טו( בְכֵֹ֣ יה   ֥י אויְב  ד לִפְנ  וד לַעֲמֹ֖ וּ עִ֔ א־יָכְלֵ֣  ֹ וְל
קֹ   יְקֹוָ֖ ע  נִשְבַ֥ ר  ָ֛ וְכַאֲש  יְקֹוִָ֔קֹ  ר  ֵ֣ דִב  ר֙  אֲש  כַ  ה  לְרָעִָ֔ ם  הָיְתָה־בֵָ֣ יְקֹוָקֹ֙ 

ם לָ  ָ֑  ה 
דוַי  צֶר  ם מְאֵֹֽׁ  :לָהֶָׁ֖

ל )ח(  שְרָא ָ֔ ף יְקוָֹק  בְיִּ חַר־אֵַ֤ ֵֽ  וַיִּ
בְיַד    ם  ֵ֗ מְכְר  ָּ֥יִּ בְנ  י־ וֵַֽ וּ  וַיַעַבְד  יִם  נַהֲרָָ֑ ם  אֲרֵַ֣ ךְ  ל  ֖ מ  יִם  רִשְעָתִַ֔ ן  כוּשֵַ֣

ים:  ה֥ שָנִ  יִם שְמֹנ  ן רִשְעָתַ֖ ת־כוּשַ֥ ל א  ָ֛  יִשְרָא 

ל  אֶל־יְקוָָֹ֔ק)ט(   שְרָא  ֵֽי־יִּ וּ בְנ  זְעֲקֵ֤   וַיִּ

ים)טז(  ָ֑ פְטִּ ק שֵֹֽׁ וּם וַיָ ָּ֥קֶם יְקוָָֹׁ֖ יעָ֔ וֹשִּ ם: וַיֵ֣ יה    ... מִיַ֖ד שֹס 
 

פְטִים֒   שֹ  ם֘  לָה  יְקֹוָ֥קֹ׀  ים  קִִֹ֨ י־ה  וְכִ  ט )יח(  ם־הַשֹׁפ ָ֔ עִּ יְקוָֹק   וְהָיֵָ֤ה 
יעָם   וֹשִּ ט    וְהֵֽ ָ֑ הַשּׁופ  י  ֵ֣ יְמ  ל  כֹ֖ ם  יה ִ֔ יְב  אֹ  יְקוָֹק  מִיֵַ֣ד  ם  ֵ֤ נָח  י־יִּ ֵֽ כִּ

ם  נֵַֽאֲקָתָָ֔ פְנ  י מִּ םמִּ יהֵֶֽ ם וְדֹׁחֲק  יהֶָׁ֖  : לֹחֲצ 

ם  ָ֑ יע  וֹשִּ ל וַיֵֽ ָׁ֖ שְרָא  בְנ  י יִּ יעַ לִּ ֵ֛ קֶם יְקוָֹ ק מוֹשִּ ז    וַיָׂ֨ ן־קְֹנִַ֔ ל ב  ֵ֣ ת עָתְנִיא  א ֵ֚
ת־  א  ט  וַיִשְפֵֹ֣ וּחַ־יְקֹוָקֹ֘  ר  יו  עָלָ֥ י  וַתְהִִ֨ )י(  נוּ:  מִמ   ן  הַקָטֹ֥ ב  ֖ כָל  י  אֲחִ֥
יִם  רִשְעָתַ֖ ן  ת־כוּשַ֥ א  ו  בְיָדִ֔ יְקֹוָקֹ֙  ן  ַ֤ וַיִת  ה  לַמִלְחָמִָ֔ א֙  וַי צ  ל֒  יִשְרָא 

ל כוּ ו עַ֖ עָז יָדִ֔ ם וַתֵָ֣ ךְ אֲרָָ֑ ל  ֵ֣ יִם: מ  ן רִשְעָתָ   שַ֥
 

ן־קְֹנַ ז:   ל ב  ֥ ים שָנָָ֑ה וַיָ֖מָת עָתְנִיא  ץ אַרְבָעִֵ֣ ר  ט הָאָ֖  )יא( וַתִשְקֹֹ֥

 

 
1
 ,France, early 13th Century.  Collection of chiddushim on Torah from scholars of his generation – ר' אהרן בן יוסי הכהן = ספר הג"ן 

quoted by  בעלי התוספות 


